ZEOBOX

ZEOBOX-CZ-DE-UAC-01
ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01

PL Gniazdo meblowe
DE Mbbelsteckdose

EN Furniture socket

CS Nabytkova zasuvka
SK Nabytkova zasuvka
BG KoHTakT 3a mebenu
DA Mgbelstik

ET Maabli pistikupesa
EL MMpila emimAou

ES Enchufe para muebles
FR Prise pour meubles
HR Uticnica za namjestaj

IT  Presa per mobili

LV Mébelu ligzda

LT Baldy lizdas

HU Butor aljzat

NL Meubelcontactdoos
PT Soquete de moveis
RO Priza pentru mobild
SL  Pohistvena vticnica
FI  Huonekalujen pistorasia
SV Mobeluttag

NO Mobelkontakt

RU Me6enbHas poseTka

Design Light Sp. 2 0.0. ul. Wroclawska 16, 48-340 Glucholazy, Poland
0, pl,

tel. +48 77 408 71 3
tel. +48 77 408 71 35, e-m:
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PL WYMIARY / DE ABMESSUNGEN / GB DIMENSIONS / CS ROZMERY /
SK ROZMERY / BG PASMEPW / DA DIMENSIONER / ET MOODUD /
EL AIAZTAZEIZ / ES DIMENSIONES / FR DIMENSIONS / HR DIMENZIJE /

IT DIMENSIONI / LV IZMERI / LT ISMATAVIMAI / HU MERETEK / NL AFMETINGEN /

PT DIMENSOES / RO DIMENSIUNI / SL DIMENZIJE / FI MITAT /

SV DIMENSIONER / NO MAL / RU PASMEPbI
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1xUSBA+1xUSBC

5.0V==2.1A 10.5W (total)

tadowarka indukcyjna (*)
O/P: 5V DC, 5W max.

(*) Induktives Ladegerat / Inductive charger / Indukénl nabijecka / Indukéné nabqaéka

I MiupykTusHo 3apsaaHo / Induktiv oplader /

PL |
UWAGI OGOLNE

= Design Light Sp. z 0.0. nie ponosi odpmadzlalnosu za szkody wynikie na skulek nieprawidiowego
montazu, es \u oraz
niniejszej instrukcji.

ane $4 na etykiecie

Nalezy xachowat |nslrukqe

Wszelkie zmiar

utratg gwaranql

Montaz oraz podiaczanie urzadzenia musi byé wykonane przez osobe posiadajaca odpowiednie

uprawnienia.

Przed montazem urzadzenia nalezy odiaczyé zasilanie. Montaz urzadzenia nie moze sig odbywaé przy

wiaczonym napieciu w sieci elektrycznej.

u Jezeli zewnetrzny przewdd gietki lub sznur jest uszkodzony, powinien byé wymieniony tylko przez
producenta lub serwisanta, albo osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknigcia ryzyka utraty
2drowia lub zycia.

= Do czyszczenia stosowaé wylacznie delikatne suche tkaniny, nie uzywat $rodkow chemicznych.

UWAGI DODATKOWE

= Urzadzenie jest zaprojektowane do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

= Nalezy pamigtac o montazu zasilaczy i produktow wyposazonych w zastlacz w miejscach dobrze
wentylowanych, pozbawionych dociepleit i innych elementw tatwopaln

produktu, bez j zgody . oznaczaja

u Przed do sieci ycznej 250 V~ sprawdzié popmwnos(: wykonanych
polaczen.
= Gniazdo musi by¢ zasilane napigciem 250 V~ 50/60Hz. w | klasie i

symbolem(L) przeznaczone wylacznie do uzytku wewnelrznego,

= Produkty nalezy na podiozu niepalnym (tzn. material, ktéry nie pali sig
i nie podtrzymuje palenia) lub normalnie palnym (tzn. ktérego temperatura zaplonu wynosi co najmniej
200°C, ktéry sig nie odksztaica i nie migknie w te] temperaturze). Przyktady: metal, gips, drewno, materiaty
drewnopochodne o grubosci 2mm.

DE
ALLGEMEINES

= Design Light Sp. z 0.0. Gibernimmt keine Haﬂung fir Schaden, die durch fehlerhafte Installation,
am Gerat und Nichtbeachtung dieser

Anleitung entstehen.
Die technischen Daten sind auf dem Kennzeichnungsetikett angegeben.
Bewahren Sie die Anweisungen auf,

egliche und
Herslellevs fiahren zum Erléschen der Garantie.
Die Installation und der Anschluss des Geréts missen von einer qualifizierten Person durchgefiihrt
werden.
Trennen Sie vor der des Geréts die
eingeschalteter Netzspannung installiert werden.
Wenn der externe Schlauch oder das Kabel beschadigt ist, sollte er/es nur durch den Hersteller oder einen
Servicetechniker oder eine Person mit dhnlicher Qualifikation ersetzt werden, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu vermeiden.
a Verwenden Sie zur Reinigung nur empfindiiche, trockene Gewebe, keine Chemikalien.

ZUSATZLICHES

= Das Gerat ist nur fur die Verwendung in Innenrsumen ausgelegt

= Denken Sie daran, Netzteile und Produkte, die mit einem Netzteil ausgestattet sind, an gut beliftete Orten
2u ohne oder andere i

= Bevor Sie das Gerat an das 250 V~-Netz i
vorgenommenen Anschlsse

= Steckdose muss mit 250 V~ 50/60Hz versorgt werden. Hergestellt in Schutzklasse | und mit dsm@
Symbol far den Gebrauch nur in Innenraumen gekennzeichnet.

= Produkte, die mit dem Symbol\F/gekennzeichnet sind, soliten auf nicht brennbarem Untergrund ( d.h. auf
einem Material, das nicht brennbar und nicht flammfordernd ist) oder auf normal entflammbaren
Untergrund (d.h. auf einem Material, dessen Flammpunkt mindestens 200°C hat und das sich bei dieser
Temperatur weder verformt noch erweicht) installiert werden. Beispiele: Metall, Gips, Holz, 2 mm dicke
Holzwerkstoffe.

EN
GENERAL REMARKS

= Design Light Sp. z 0.0. shall not be liable for damage caused by improper installation, use of improper parts,
technical changes to the set, and failure to comply with this manual.

= Technical data are provided on the marking label.

u Keep the manual.

= Any technical changes and product modifications without the manufacturer's prior consent shall void the warranty.

= Equipment installation and connection must be performed by a qualified person.

. Dlsconnecl the power supply before equipment installation. The equipment cannot be installed if the mains is

am Produkt ohne vorherige Zustimmung des

ab. Das Gerat darf nicht bei

Sie die Richtigkeit der

. u the exlernal flexible cable or cord is damaged, it should only be replaced by the manufacturer or service
technician or a person with similar qualifications in order to avoid the risk to health or life.
= Use only soft and dry cloths to clean the equipment. Do not use chemicals.

ADDITIONAL REMARKS

= The equipment is designed for indoor use only.

= Remember to install power suppliss and equipment with power supplies in well-ventilated areas, without any
insulation, or other ﬂammable pa

= Check the equi it to the 250 V~ mains.

= Socket must be po'wered wllh 250 At 50/50Hz Made in protection class | and marked wi(h@ for
indoor use only.

= Products marked wx\hwmusl be installed on non-flammable surfaces (i.e. on the material that is not
flammable and is flame retardant) or normally flammable (i.e. whose ignition temperature is at least 200°C, which
does not deform or soften at this temperature). Examples: metal, gypsum, wood, 2 mm thick wood-based
materials.

cs

OBECNE INFORMACE
= Design Light Sp. z 0.0. skody
soucast, technickymi zménami soupravy a hedodrzenim onoto névody.
Technické Udaje jsou umistény na etiketé.

Uschovejte si tento navod.

Jakekol technické zmény a pravy produktu bez predchoziho souhlasu vyrobce znamenaii rétu zaruky.
Instalace a pripojeni zafizeni musi provadét osoba, ktera ma prislusné opravnéni.

Pred montazi zafizeni odpojte napajeni. Montaz zafizeni nemize probihat pfi zapnutém napdjeni v elekirické siti.
Pokud je vnéj3i flexibilni vodic nebo kabel poskozen,mél by byt vyménén pouze vyrobcem, servisnim technikem
nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby se predesio riziku ztraty zdravi nebo Zivota

= K Gisténi pouzivejte pouze jemné suché tkaniny, nepouzivejte chemické prostfedky.

DALSI INFORMACE

w Zafizeni je uréeno pro pouZiti pouze v interiéru

= Vénujte pozomost instalaci napéjecich zdroju a produktii vybavenych napéjecim zdrojem na dobre vétranych

mistech, bez otepleni a dalSich hoflavych prvki

Pred pfipojenim zafizen k elekrické siti 250 Vi~ zkontroluite sprévnost provedenych zapojeni.

Zésuvka musi byt napajeno napélim 250 V~ 50/60 Hz. Vyrobeno ve tfidé ochrany | a oznaceno symbolem@

uréeno pouze pro vnitini pouz

» Svitidla oznatena \\§/ musi by podkladu (tzn. nehoflavy material, ktery
nepodporuje hofeni) nebo bézné hoflavém (tzn. jehoz \oplota vaplanuti je nejméné 200°C, ktera se pfi této teploté
nedeformuje ani nezmékne.) Priklady: kov, sadra, dfevo, drevéné materialy o tioustce 2 mm.

SK . .
VSEOBECNE INFORMACIE
= Design Light Sp. z 0.0.
komponentov, technickymi zmenami supravy avebo nedodrzanim tohto navodu

Technické udaje su uvedené na $titku,

Uschovajte si tento navod.

Akekolvek technické zmeny alebo Gpravy virobku bez predchadzajiiceho sihlasu virobcu zrusia zéruku.
Indtalacia a pripojenie zariadenia musia vykonavat osoba, ktora ma prisluiné povolenie.

Pred instalaciou zariadenia odpojte napjanie. Zariadenie sa nesmie initalovat, ked je zapnuté sietové napétie.
Ak je externy ohybny kabel alebo kabel poskodeny, mal by ho vymenit iba vyrobca, servisny technik alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo riziku straty zdravia alebo Zivota.

= Na Cistenie pouzivajte iba makké suché handry a nepouzivajte chemikalie.

DALSIE INFORMACIE

= Zariadenie je ur&ené len pre vnitorné pouZitie.

Venujte pozorost instalacii napajacich zdrojov a prudukluv vybavenych napajacim zdrojom na dobre vetranych
miestach, bez oleplenla a dalsich horfavyl:

montazi, pouzitim nevhodnych

ontazou, pouzitim nevhodnych

Pred k ~ & st pripojenia spravne.
Svietidlo musi byt napajané napa(lm 250 v- wso Hz Vyrobené v | triede ochrany a oznacené symbolom@
urgené len na vnatorné pouZitie.

Produkt oznacené symbolom\F/ musia byt instalované na nehorfavej zakladni (tj. material, ktory nehori a
nepodporuje horenie) alebo zvycajne horlavej (t. ktorého bod vzplanutia je najmenej 200°C, klory sa pri tejto
teplote nedeformuje ani nezmékne). Priklady: kov, sadra, drevo, drevené materialy s hribkou 2 mm.
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(o] 1117] I'IOI'IO)KEHMH

= Design Light P He HocH 3a werw, np! or
MOHTaX, na enewmenTh, npomeHn 8 n Ha
HAaCTOALLATA MHCTPYKUMS .

n TeXHUYECKUTE A3HHM CA HAHECEHN BbPXY MAPKAPALLUA ETUKET.

= 3anasere MHCTPYKUMSTA.

m BCAKAKEM TEXHUMECKN NPOMEHM 1 MOLMGMKALIMK HA NPOAYKTA, 663 cbmacve Ha

BOOAT A0 3ary6a Ha rapaHuMaTa.
. "

Iaadua !

/ Cargador inductivo / Chargeur inductif / Induktivni punjac / Caricabatterie mdumvo
l Indukﬂvals ladéﬂjs ! Indukcmls |krovuk||s / Induktiv toIté / lnducileve lader

laturi

/ Indukhv Iaddave I Induktiv

i polnilnik /
Iader / WipykTuBHOe 3apsanHoe yCTporCTeo

1x SCHUKO+1xUSBA+1xUSBC

250V AC
50/60Hz

4000W ) ( 16A

Dl

1xFRENCH +1xUSBA+1xUSBC

250V AC
50/60Hz

mal\

16A

max
=
4000W

TpsGsa Aa Gbae MIBLPLIEHO OT NKLE C NOAXORAWMN
KkBanudukayum.

= Mpeay ga

KOraTo 3aXpaHBaHeTo @ BKMIOHEHO.

AKO BBHWIHIAT MbBKaB NPOBOAHUK WK Kaben e NoBpeaeH, Toi TPABBA 4a Ce 3aMeHEHM Camo OT NPOM3BOANTENs

WNK HETOBWA CEPBM3EH TEXHUK MK NOAOGHO KBANUMDUUMPAHO NNUE, 38 Aa ce 3BerHe PUCK OT HapaHABaHe UK

CMbp

He TpaGEa aa ce wHCTanupa,

camo Cyx¥ TbKaHH 33 L He XUMUKANM.
ﬂOlTbIlHMTEﬂHVI YKA3AHUA

camo 3a ynotpe6a.
. cbe nace Ha pobpe mecra, 6e3

oTonnUTeNH Mavepmann W DY 3aNANUMA EnemenTy

u Mpeay 4ia CBLPKETE YCTPORCTBOTO KM MpexaTa 250 V~, NpOBEpeTe AaNH BCHIKM BPLIKIN Ca NPABHNHG
Hanpasenu.

THeano Tps6ea aa ce 33)(5»453 c 250 V ~ 50/60Hz.

Knac Ha sawwuta |

W 03Ha4eHO CbC cumeon (D) @ NPeaHasHa“eHo Camo 3a BbTPelWwHa ynoTpeta.

MpoayKT O3Ha4eHH CbC CHMBON Tpabea fa GbAAT MOHTUPaAKK BbPXY He3ananuma (T.e.

MaTepan, KOMTO He OpH 1 HE NOATLPXA FOPEHETO) MNH HOPMANHO 3ANANUMA OCHOBA (T.€. TOUKa Ha
Bbannamennsare Haa 200 ° C, KOATO He ce AehOPMUPA U He Pa3MeKsa Npw Tasn Temneparypa). MpumepHo:
METan, Masunka, AbPBO, MaTepUank Ha AbPBECHA 0CHOBA C AeBEnUHa 2 MM.

DA
GENERELLE BEMARKNINGER

= Design Light Sp. z 0.0. er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert installation, brug af upassende elementer,

tekniske a@ndringer af sattet og manglende overholdelse af denne vejledning.

Tekniske findes pa

Opbevar vejledningen til fremtidig brug.

Eventuelle tekniske andringer og modifikationer af produktet uden producentens forudgaende samtykke medforer

tab af garantien.

Installation og tilslutning af enheden skal udfores af en person med passende tilladelser.

Afbryd stromforsyningen, inden du installerer enheden. Enheden ma ikke installeres, nar stremmen er taendt.

His den ydre eller ledningen er skal den udskiftes kun af producenten eller en
eller en lignende i person for at undga en risiko for liv eller sundhed.

= Til rengering skal man bruge kun sarte torre stoffer, man ma ikke bruge kemikalier til dette formal.

YDERLIGERE BEMARKNINGER

= Enheden er kun beregnet til indendors brug.

= Husk at installere stromforsyningsenheder og produkter udstyret med
steder uden isolering eller andre braendbare elementer.

Inden man tilslutter produktet til 250 V~ elnettet, skal man tjekke rigtigheden af de foretagne tilslutninger.
Stikkontakt skal forsynes ved en spaending pa 250 V ~ 50/60Hz. Fremstillet i beskyttelsesklasse | og
maerket med symbolet kun beregnet til internt brug.

pa godt

» Produkt markeret med symbolet \E/ skal installeres pa et ikke-braendbart underlag (dvs. stof, der ikke
braender eller eller normalt underlag (dvs. med et flammepunkt pa mindst
200°C, som ikke deformeres eller bliver bladt ved denne ). - metal, gips, trze,
materialer med en tykkelse pa 2 mm.

ET

ULDIST

= Design Light Sp. z 0.0. e vastuta kahjude eest, mis tulenevad valest kokkupanekust, sobimatute elementide

mplekli ja selle juhendi eiramisest.

= Tehnilised andmed on paigutatud mérgistussildile.

= Hoidke juhised alles.

» KGik toote tehnilised ja tootja eelneva tihistavad garantii.

= Seadme paigaldamise ja thendamise peab libi viima vastavate lubadega isik.

= Enne seadme paigaldamist Ghendage toide lahti. Seadet ei tohi paigaldada, kui toide on sisse lilitatud.

= Kui valimine juhe on kahjuslatud poaks vigastusto VO sumaohu vallimisaks vahetama solle vaj ainult toota,

selle
Kasutage puhaslamlseks ainult drnu kuivi lappe, arge kasmage kemikaale.

LISAMARKMED

= Seade on méeldud kasu(am\seks ainult siseruumides.

» Arge unustage iima
soojusisolatsiooni Vi muuds luleomllke elementideta kohladesse

» Enne seadme i tehtud Sigsust. o

= Pistikupesa peab olema 250 v 50/50 Hz. 1 ja tahistatud D,

mdeldud ainult sisekasutuseks.

Toode tahistatud valguslldv tuleks paigaldada mittesittivale (st materjalile, mis ei pole ega toeta pdlemist)
voi normaalselt tuleohtlikule (st leekpunkt vahemalt 200 °C, mis sellel temperatuuril ei deformeeru ega pehmene)
alusele. Naited: metall, krohv, puit, 2 mm paksused puidupdhised materjalid.

EL
FENIKEZ NAPATHPHZEIZ

= H Design Light Sp. z 0.0. 8ev péper £uBvN yiat Tig ZpiEg TTo

ES
NOTAS GENERALES

= Design Light Sp. z 0.0. no se hace de los dafios incorrecta, el uso

de componentes inapropiados, los cambios técnicos en el conjunto y el |noumpllmmnlo de estas instrucciones.

Los datos técnicos se indican en la etiqueta del producto.

w Guarde las instrucciones.

= Cualquier cambio técnico o modificacion del producto, sin el consentimiento previo del fabricante, anulara la
garantia.

= Lainstalacion y conexion del dispositivo debe ser realizada por una persona cualificada.

= Desconecte la fuente de alimentacion antes de instalar la unidad. El dispositivo no debe instalarse con la tension
de red conectada

= Sila manguera flexible externa o el cable estan dafados, s6lo deben ser sustituidos por el fabricante, el técnico
de servicio o por una persona con cualificaciones similares, a fin de evitar el riesgo de pérdida de salud o de
vida.

u Utilice sélo parios delicados y secos para la limpieza, no utilice productos quimicos.

NOTAS ADICIONALES

= El dispositivo esta disefiado solo para uso en interiores.

= Recuerde instalar las fuentes de alimentacion y los productos equipados con una fuente de alimentacion en
lugares bien ventilados, sin ninglin tipo de aislamiento térmico u otros elementos inflamables.

= Antes de conectar el dispositivo a la red de 250 V~, la de las lizad:

RO
OBSERVATII GENERALE

= Design Light Sp. z 0.0. nu poarta raspundere pentru daunele rezultate din asamblarea incorects,
utilizarea tehnice ale setului si nerespectarea acestor

instructiuni de utilizare.

Datele tehnice sunt prezentate pe eticheta cu caracteristicile produsului.

Pastrafj instructiunile de utilizare.

Orice modificari tehnice si modificari ale produsului, fara acordul prealabil al producatorului, duc la

anularea garantiei .

u Instalarea si conectarea dispozitivului se efectueaza de o persoan cu calificari corespunzatoare.

Deconectati sursa de alimentare inainte de a instala dispozitivul. Nu instalati dispozitivul cand tensiunea

in reteaua electrica este pomits.

= In cazul i care cordonul flexibil sau snurul exterior sunt defectate, acestea trebuie inlocuite numai de

u de sau de o persoana cu calificari similare, pentru a evita

orice risc de accidentare sau deces.

= Pentru curatare utilizati numai tesaturi delicate si uscate, nu utilizati substante chimice.

OBSERVATII SUPLIMENTARE

w Dispozitivul este proiectat numai pentru uz interior.

u Nu uitali s instalati sursele de alimentare cu energie electrica si produsele echipate cu o sursa de
in locuri bine ventilate, fara izolatie termica si alte elemente inflamabile.

= Enchufe debe alimentarse con 250 V~ 50/60Hz. Fabricada en la clase de proteccion | y marcada con el
smboloé para uso en interiores solamente.

= Producto marcadas con el simbolo\f/ deben instalarse en superficies no inflamables (es decir, un material
que no se quema ni mantiene la combustion) o normalmente inflamables (es decir, que tiene un punto de
inflamacion de al menos 200°C, que no se deforma ni se ablanda a esa temperatura). Ejemplos: metal, yeso,
madera, derivados de madera de 2 mm de espesor.

FR

COMMENTAIRES GENERAUX

* Design Lih! Sp.z 0. no pout it lenu aspansable des dommages résutant funo instalialion ncoracts do
utilisation de du kit et du p

Les données techniques sont indiquées sur I'étiquette de marquage.

Conservez les instructions.

Tout changement technique et toute modification du produit, sans I'accord préalable du fabricant, annulera la
garantie.

L'installation et le raccordement de I'appareil doivent étre effectués par une personne qualifiée.

Débranchez I'alimentation électrique avant d'installer I'appareil. L'appareil ne peut pas étre installé sous tension.
Sile tuyau ou le cordon externe est endommagé, il ne doit tre remplacé que par le fabricant ou le technicien de
service, ou une personne ayant des qualifications similaires, afin d'éviter le risque de perte de santé ou de vie.

= Nutilisez que les tissus délicats et secs pour le nettoyage, n'utilisez pas de produits chimiques.

REMARQUES COMPLEMENTAIRES

» L'appareil est congu pour une utilisation en intérieur uniquement.

= N'oubliez pas d'installer les alimentations électriques et les produits équipés d'une alimentation électrique dans
les endroits bien ventilés, sans isolation ni autres éléments inflammables.

Avant de brancher I'appareil sur le réseau 250 V~, vérifiez la justesse des branchements effectués.

Prise de courant doit étre alimenté en 250 V~ 50/60Hz. Fabriqué en classe de protection | et marqué d'un
symbole pour une (D) utilisation a intérieur uniquement.

Produit portant le symbolev doivent étre installés sur les surfaces ininflammables (c' esl a-dwe le

matériau qui ne brile pas et ne subit pas de ou qui aun
point d'éclair d'au moins 200°C, qui ne se déforme pas ou ne se ramollit pas & cette température). Exemples:
métal, platre, bois, matériaux a base de bois de 2 mm d'épaisseur.

HR

OPCE NAPOMENE

= Design Light Sp. z 0.0. ne odgovara za Stetu nastalu zbog nepravilne montaZe, koridtenja neprikladnih elemenata,
tehniékih promjena na setu i nepridrzavanja uputa.

Tehnicki podaci nalaze se na naljepnici za oznacavanje.

Upute treba sacuvati za kasnije koristenje.

Sve tehnicke promjene i preinake na proizvodu, bez pristanka
Instalaciju i prikljuéivanje uredaja mora izvrsiti osoba s odgovarajucim oviastenjima.
Prije montaze uredaja, iskljuite napajanje. Uredaj se ne smije instalirati dok je napajanje ukljueno.

Ako su vanjsko crijevo ili kabel oSte¢eni, treba biti zamijenjen, ali isklju€ivo od strane proizvodaéa ili njegovog
servisera kako bi se izbjegao rizik od ozljeda ili smrti.

u Za éiséenje koristite samo osjetfjive suhe tkanine, nemojte koristiti kemikalije.

DODATNE NAPOMENE

= Uredaj je dizajniran samo za upotrebu zatvorenom prostoru
u Ne zaboravite da uredaj za napajanje | proizvodi opremljeni uredajima za napajanje moraju biti instalirani na
dobro prozracenim mjestima, bez toplinske izolacije i drugih zapaljivih elemenata.

= Prije prikljuéivanja uredaja na mre2u od 250 VV~, provjerite ispravnost izvedenih prikljuéaka.

= Gnijezdo tijelo mora biti napajano naponom 250 V~ 50/60 Hz. lzradeno u klasi zastite | i oznaceno
simbolo namijenjeno je samo za upotrebu u zatvorenom prostoru

= Proizvod tijelo oznaceno znakom \E/ treba instalirati na nezapaljivu podiogu (tj. materijal koji ne gori ili ne
podrzava izgaranje) ili normalno zapaljiv (Sije plamiste iznosi najmanje 200°C, koje s pri ovoj temperaturi ne
deformira il omeksava). Primjeri: metal, gips, drvo, materijali na bazi drveta debljine 2 mm.

IT
COMMENTI GENERALI

= Design Light Sp. Sp. z 0.0. non assume la responsabilita per danni derivanti da un‘errata installazione, dall'uso
di componenti non appropriati, da modifiche tecniche all'apparecchio e dalla mancata osservanza delle presenti
istruzioni

= | dati tecnici sono indicati sull'etichetta di marcatura.

= Conservare le istruzioni.

= Qualsiasi cambiamento e modifica tecnica del prodotto, senza il previo consenso del produttore, annullera la
garanzna

ju jamstvo.

. edil devono essere effettuati da una persona qualificata.

. Smllegare I'alimentazione prima di installare I'apparecchio. L'apparecchio non deve essere installato con la
tensione di rete inserita.

= Seil tubo o/il cavo esterno & danneggiato, deve essere sostituito solo dal produttore o dal tecnico dell'assistenza,
oppure dalla persona con qualifiche simili, al fine di evitare il rischio di perdita di salute o di vita.

= Per la pulizia utilizzare solo tessuti delicati e asciutti, non utilizzare prodotti chimici.

OSSERVAZIONI AGGIUNTIVE

= L'apparecchio & progettato solo per uso intern

w Occorre ricordarsi di installare gli alimentatori ed i prodotti dotati di alimentatore in luoghi ben ventilati, senza

isolamento o altri elementi infiammabili.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica a 250 V~, verificare la correttezza dei collegamenti effettuati.

= Presa di corrente deve essere alimentato a 250 V~ 50/60Hz. Prodotto in classe di protezione | e contrassegnato

con un simbolo &) solo per uso interno.

= Prodotto contrassegnati con il simbolo \§7 devono essere inslalla(i su superfici non infiammabili (ossia il
materiale che non brucia e non sopporta la [cioé che ha un punto di
infiammabilita di almeno 200°C, che non si deforma o si ammorb»dnsce a quella temperatura). Esempi: metallo,
gesso, legno, materiali a base di legno di 2 mm di spessore.

Lv
VISPARIGI NORADIJUMI

» inainte de a conecta dispozitivul la reteaua electrica de 250 V~, verificati corectitudinea conexiunilor
efectuate

= Corpul de soclu trebuie s fie alimenat cu tensiune de 250 V~ 50/60Hz. Fabricat in clasa a I-a
de protectie §i marcat cu simbolul (&) deslinat exclusiv uzului intern.

= Corpurile de Produs marcate cu simbolul trebuie instalate pe un suport neinflamabil (adica un
material care nu arde si nu mentine arderea) sau in mod normal inflamabil (al carui temperatura de
aprindere este de cel putin 200°C, care nu se deformeaza si nu se inmoaie la aceasta temperatura).
Exemple: metal, ghips, lemn, materiale pe baza de lemn de 2 mm grosime.

SL
SPLOSNE OPOMBE

= Design Light Sp. z 0.0. ne odgovarja za Skode, nastale zaradi nepravilne namestitve, uporabe
neustreznih elementov, uvedbe tehnicnih sprememb v sestav ali neupostevanja teh navodil.

= Tehnitni podatki se nahajajo na opisni nalepki

Navodila shranite.

Kakrsne koli tehniéne ali

razveljavijajo garancijo.

= Namestitev in prikiop naprave mora opraviti oseba z ustreznimi dovoljenji.

= Pred namestitvijo naprave odklopite napajanje. Naprave se ne sme montirati, &e je v lokalnem omrezju

napetost.

Ce je poskodovan zunanji gibljivi vod ali drug element napeljave, ga sme zamenjati le proizvajalec ali

njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se prepreéi nevamost za zdravie ali Zivijenje.

 Za Giscenje uporabljajte samo nezne suhe tkanine, ne uporabljajte kemikali.

DODATNE OPOMBE

= Naprava je zasnovana samo za uporabo v zaprtin pros(onh

L] izdelke, i le v dobro
brez |zolacuskm oblog ali podobne Iahko vnetljive opreme al: elementov.

= Pred priklopom naprave na omreZje 250 V~ je treba preveriti pravilnost povezav.

= Viinica mora biti napajano z napetostjo 250 V~ 50/60Hz. |zdelano mora biti v zad&itnem razredu I in
oznaéeno s simbolom (B) , namenjeno je samo za notranjo uporabo.

u Izdelek, oznadeno s simbolom \F/ je treba namestiti na nevnetijivo (t. ki je iz materiala, ki ne gori in ne
podpira gorenja) ali normalno vhetljivo podiago (. katere temperatura vZiga je najmanj 200 °C in ki se
pri tej temperaturi ne deformira in ne zmehca). Primeri: kovina, mavec, les, materiali na osnovi lesa
debeline 2 mm.

Fl
YLEISET HUOMIOT

a Design Light Sp. z 0.0. ei ole vastuussa
sopimattomien osien kaytosta, teknisista
Tekniset tiedot I6ytyvét merkintatarrasta.
Pida kéyttéohje tallessa.

= Kaikki tekniset
takuun mitatsitymiseen.

Laitteiden asennus ja kytkents tulee suorittaa ammattilaisen toimesta.

= Kytke verkkovirta pois paélta ennen laitteiden asennusta. Laitteita ei voida asentaa jos verkkovirta on
kytketty paalle.

Jos ulkoinen kaapeli tai johto on tulisi suorittaa

huollon teknikon tai vastaavan ammampawvyyden omaavan henkilén toimesta, jotta terveyteen tai
eldmadn kohdistuvat riskit voidaan valttaa.

w Kiyta vain pehmeité ja kuivia liinoja laitteiden puhdistamiseen. Ald kayta kemikaaleja.

LISAHUOMIOT

= Laitteet on suunniteltu vain sisakaytt6on.

= Muista asentaa ja laitteet

muita tulenarkoja osia.

Tarkista, etta laitteet on kytketty oikein ennen niiden kytkemista 250 V~ verkkovirtaan.

Pistorasia tulee kytkea 250 V~ 50/60Hz virtaldhteeseen. Tehty suojaluokka | mukaan ja varustettu

merkinnalla (@) vain sisakayttoon.

- Meﬂ(lllavvarusleml tuote Iulee asentaa palamahmmlle alustoille (toisin sanoen, materialille joka
eiole on tai palaville (toisin sancen, sellaiselle jonka

sytwmus\amponla 'on vanintadn 200 j ja joka ei muuta muotoaan tai pehmene edella mainitussa

Iampétilassa). Esimerkkeja: metalli, kipsi, puu, 2 mm paksuiset puupohjaiset materiaalit.

sV
ALLMANNA ANMARKNINGAR

» Design Light Sp. 0.0 r inte ansvariga for skador orsakade av felaktig installation, anvandning av
felaktiga delar, tekniska andringar av apparaten och underlatenhet att folja denna handbok.

Tekniska data finns pa markningsetiketten.

= Behall handboken.

= Eventuella tekniska andringar och

garantin.

Installation och anslulnmg av uuus(mng mas(e ullbras aven kvallr icerad person.

Koppla bort fore far inte installeras om

elnatet ar spanningssatt.

= Om den externa flexibla kabeln eller sladden &r skadad ska den endast bytas ut av tillverkaren eller
servicetekniker eller en person med liknande kvalifikationer fér att undvika risk for halsa eller liv.

= Anvand endast mjuka och torra trasor for att rengdra utrustningen. Anvand inte kemikalier.

KOMPLETTERANDE KOMMENTAR

Utrustningen &r endast avsedd for inomhusbruk.

= Kom ihag att installera strémforsdrjning och utrustning med stromférsérjning i vél ventilerade utrymmen
utan isolering eller andra brandfarliga delar.

= Kontrollera att utrustningen &r korrekt ansluten innan du ansluter den till 250 V~ elnétet,

Uttag maste drivas med 250 V~ 50/60Hz. Tillverkad i skyddsklass | och markerad med @

endast fér inomhusbruk.

= Produkt mérkta med \}/ maste installeras pa icke-brandfariiga ytor (dvs. pa material som inte 4

i (dvs. vars

je izdelka brez.

soglasja

ih prostorih,

jotka johtuvat vi a
tai taman

tai tuotteen ilman

johtavat

tilaan ilman tiivisteita tai

kanssa hyvin i

utan ti upphéver

ar minst
200 ° C, vilket inte deformeras eller mjuknar vid denna temperatur). Exempel: metall, gips, tr4, 2 mm

= Design Light Sp. z 0.0. nav atbildigs par as radusies adis &rotu detalu o
izmantosanas, Komplekla tenmisko izmaiy uh fetosanas pamacioas neioverosanas rezUlats. . Yocka trébaserade material.
= Tehniskie dati noradti uz etiketes. NO
= Saglabat lietoSanas pamacibu.
= Jebkadas izstradajuma tehniskas izmainas un bez raZotéja i nozimé GENERELLE MERKNADER
Sanu. = Design Light Sp. z 0.0. patar seg ikke ansvar for skader forarsaket av feilaktig utfort montering, bruk av
nu un pievienosanu drikst veikt pilnvarota un kompetenta persona. uegnede deler, innforing av tekniske endringer i settet eller unnlatelse av 4 folge denne
= Alvienot stravas padevi pirms ierices Neveikt ierices ja ;
= Ja aréja elastiga slatene vai virve ir bojata, to drikst nomainit tikai razotajs, tehniskas apkopes Ishnlkls vai = Tekniske opplysninger er angitt pa etiketten.
persona ar lidzigu kvalifikaciju, lai izvairitos no riska dzivibai vai veselibai. u Bruksanvisningen skal oppbevares til fremtidig bruk.
= Tirfsanai lietot tikai maigus un sausus materialus. Neizmantot Kimiskus lidzek|us. = Innforing av alle slags tekniske endringer og modifikasjoner i produktet uten & innhente produsentens
- samtykke pa forhand medferer tap av garanti.
PAPILDU NORADIJUMI = Utstyrol ma montaros g tkobes av on serfisot fagkyndig porson.
= lerice paredzéta nzmamosana- vlemgl iekstelpas. = For montering av utstyret ma stromforsyningen frakobles. Utstyret ma ikke monteres nar det elektriske
» Jaatceras, ka kas aprikoti ar avotiem, uzstadit nettet er spenningssatt.
labi védinamas vietas, bor smuma izolacijas un citiem viegli uzliesmojosiem elementiem. = Dersom det utvendige beyelige ledningen eller kabelen er skadet, ma den kun skiftes ut av produsenten
= Pirms ierices 250 V~ rbaudit veikto jt pareizibu. eller servicepersonell, eller en person med liknende fagkunnskap for & unnga fare for tap av liv eller

lericei | klases

un t ir markéta ar simbolu () tikai ieks&jai izmantosanai.

= Produkts kas marketi ar simbolu \E7, nepieciesams uzstadit uz nedegosas pamatnes (ti. materiala, kas nav
degoss un neveicina degéanas procesu) vai degosas normalos apstaklos (ti. materiala, kura uzliesmosanas
temperatira ir vismaz 200°C, kas 84da temperatiira nedeforméjas un neklist mikstaks). Piemaram: metals,
gipsis, koksne un 2 mm biezi koksnes materiali.

LT
BENDROSIOS PASTABOS

= Design Light Sp. z 0.0. neatsako uz zalas dél
komplekto techniniy pakeitimy bei Sios instrukcijos nuostaty nesnlalkymo

= Techniniai duomenys patalpinti etiketéje su gaminio aprasymu.

= Instrukcija batina issaugoti.

= Be anksetesnio gamintojo sutikimo bet kokie produkto techniniai pakeitimai ir modifikacijos negalimos. PrieSingu
atveju garantija panalkmama

» Jrengimo teises turingio asmens.

= Priod atiekant montavima, bitina aqungn elektra. |renginio montavimas negali vykti, kuomet elektros instaliacijoje

ra jtampa.
. ﬁeigu iSorinis lankstus laidas arba kabelis yra pazeistas, tai jis privalo bati gamintojo arba serviso

» Kontaklligzda nepimiekmiéevlenol 250 V~ 50/60Hz

elementy

helse.
= Bruk kun myke og tarre kluter til rengjering. Ikke bruk kjiemiske midler.

TILLEGGSMERKNADER

= Utstyret er kun beregnet pé innendors bruk.

= Man mé huske at stremforsyningsenheter og produkler utstyrt med en stromforsyningsenhet mé kun
monteres pa steder med til eller andre elementer.
For utstyret kobles til et 250 V~ nett ma man kontrollere om tilkoblingene er riktig utfart.

Rede ma forsynes med 250 V~ 50/60Hz spenning. Armatur i beskyttelsesklasse | og merket

med symbol D er kun beregnet pa innendors bruk.

Produkt merket med symbol ma kun monteres pa ubrennbare underlag (dvs. av materiale som ikke
brenner og ikke medvirker til spredning av brann) eller pa normalt brennbare underlag (dvs. av materiale
med en antenningstemperatur pa minst 200°C, som ikke deformerer seg eller mykner i denne
temperaturen). Eksempler: metall, gips, tre, trebaserte materialer med tykkelse pa 2 mm.

RU
OBLUUE 3AMEYAHUA

= Design Light Sp. Z 0.0. He HECAT OTBETCTBEHHOCTH 3a M0G0 YLUEP6, BOSHMKLIA B peaynsTaTe
MOHTaxa, anei,

arba panasiy kvalifikacijy asmens pakeistas, kad bty iSvengta rizikos sveikatai arba gyvybei.
= Valymo metu naudoti tik Svelnius sausus audinius, nenaudoti chemijos priemoniy.

PAPILDOMOS PASTABOS

= Jrenginys suprojektuotas naudoti tik patalpy viduje.

IHOR

TexHUUECKAe AaHHbI PaIMeLLeHs! Ha ITUKETKE.

CoxpaHanTe MHCTPYKUMIO.

= Jloboie " wanenus 6ea

cornacus

w Batina atsiminti apie jkrovéjy ir jkrovéja turinéiy produkty gerai ir degius MPUBORAT K yTpATE rapaHTu.
elementus turiniose vietose. = Mowrax i AomKHb nuuom,
= Pries pajungiant jrengima j 250 V~ elektros instaliacija, bitina patikrinti atlikty sujungimy kokybe. "nf“e‘”"”""' - herea o Ao, hera0 e o
= Lizdas lizde esanti jtampa - 250 V~ 50/60Hz. Jo apsaugos klasé - |, pazymeta (J) simboliu, lizdas skirtas . :"“ eayer - de 08
naudoti vien tik patalpy viduje. ool ot oro 5 Y . )
= E7simboliu pazymétus lizdus bitina instaliuoti ant nedegaus pagrindo (ty. medziagos, kuri yra nedegi ir e e ‘:;Yg:;“a’:gmg“ga;imﬁm; ©
népalaiko deglmo proceso) arba degaus pavirsiaus (x y. kurio pliapsnio temperatura sudaro bent 200°C, kuris ﬂfm 2‘,‘, o P o e e A w
Sioje ty. metalo, gipso, medienos, 2 mm storio kity, | medieng - “"m v cnenys IbX0 CyXi KaHM, H
panasiy medzlagu seujec
HU ﬂOnOI'IHVITEJ'IbHI:IE 3AMEYAHUA
7 " 2 TONLKO ANA 8 BHYTPM i
ALTALANOS MEGJEGYZESEK u HyXHO NOMHUTS, 4TO GNOKN NUTAHUS U YCTPOWCTBA, OCHALLIBHHbIE GNOKAMM NUTAHUS, HANo
= ADesing Light Sp. z 0.0. nem vallal a helytelen nem megfeleld 8 X0powo MECTaX, B KOTOPbIX HET YTenneHus i Apyrix
a készlet miiszaki valamint a jelen utasitas figyelmen Kivil szarmazo e
kérokért, = Mepen C K 250 B~ Hyx#O
w Amiszaki adatok a Je\élécrmkén talélhatok. BbINONHEHHbBIX NOAKNIOYEHNA.
» Az utasitést meg kell Griz; . Ha Po3eTka AOMKHO NOAABATHCA HaNpsKeHUe 250 B~ 50/60 M. U3roToBNeH C KNAccoM 3auTLI
= Atermék barmilyen, a gyanu elézetes nélkilli, miiszaki va asa és @ npeawazuaven Tonbko ANA SHYTEHHGIO UCTONL 302K,
a garanciat. . I'Ioonyn 0B03HaEHHbIE CAMBONOM \[/. AOMKHbI (3
» Akesziilék megfe! Kell KOTOpbIft He ropm e fopeHye) unm o  0BBINHO/ fOp
» Akésziléket a 'elszerelése eltm vélassza le az arameuavasrol Akészléket nem szabad felszerelni, amikor a He Meriblue 200°C, W KOTOpeIlt He AEPOPMMPYETCs U He
készlllék fesziltség alatt v; pasusaeTCa npu aroh remneuarype) Mpuvepsi: MeTann, rmnc, Aepeso, APEBecHsie MaTepHansi

= Ha a klsé, hajlékony vezelék vagy zsinér sérilt, azt csak a gyand, szervizképviseldje vagy hasonléan képzett
személy cserélheti ki a sérilés vagy halal kockazatanak elkerilése evdekében
= Atisztitashoz kizarélag szaraz ne

TOVABBI MEGJEGYZESEK
= Aberendezés kizardlag beltérben hasznalhaté.
= Ne felejtse el a ésa
hészigetelés vagy egyéb gyilékony elemek nélkil.
Mieltt csatlakoztatja a készuléket a 250 V~-0s halozatra, ellendrizze a helyes bekotést.
a Alizat 250 V ~ 50/60Hz fesziltséggel kel betaplaini. I. védelmi osztalyban késziilt és @) kizarslag
belsé hasznalatra szant jellel van ellatva
u AN/ jellel ellatott termék nem gyalékony alapfeliletre kel felszerelni (azaz olyanra, amely nem ég és
nem tartja fenn az égést) vagy normal eghemségove (azaz olyanra, amelynek legalabb 200°C-0s
zen a &és nem puhul meg). Példak: fém, gipsz, fa, 2 mm
vastag faalapl anyagok.

NL
ALGEMENE OPMERKINGEN

= Design Light BV neemt geen verantwoordelijknheid voor schade ontstaan als gevolg van onjuiste montage, het
gebruik maken van van de set en het niet-naleven van deze
instructie.

» De technische gegevens staan op het keurmerk-label.

= De instructie moet bewaard worden.

= Zonder voorafgaande toestemming van de producent zal, bij alle technische veranderingen en wijzigingen van het
product, de garantie komen te vervallen.

= Montage en aansluiting van het apparaat moeten uitgevoerd worden door een gekwalificeerde elektricien.

= Voor de montage van het apparaat moet de stroombron uitgeschakeld worden. De montage van het

apparaat mag niet inden als de is

= Om risico op verlies van id en leven te of snoer bij
vervangen moeten worden door de producent, de eleklnc‘en

ellatott

jOl szellbz6 helyekre telepiteni,

2zal de

TONLUMHOM 2 MM.

[ ]
= O Montazu i ia do sieci jacej powinn: ko i wylacznie osoba o
ifikacjach oraz iach ze wzgledu na istniejace ryzyko porazeniem pradem
elektrycznym
= VORSICHT! D»e Installation und derAnschluss an das S(romneu sollten wegen der Ge'ahr eines
on einer

« CAREFUL! instalation and connecton (o lhe mains must only be. performed by a quallﬁed and certified
person due to the risk of electric shock

= Bij het schoonmaken en reinigen slechts zachte, droge doekjes gebmlken Het gebruik van wordt

afgeraden.

AANVULLENDE OPMERKINGEN

Het apparaat is bedoeld voor binnenshuis gebruik.

Tijdens de montage van de voeding of bij producten met een ingebouwde voeding moet rekening worden

gehouden met een goede ventilatie, zonder en andere licht

Voordat het apparaat wordt aangesloten op het 250 V~ netwerk moeten alle aansluitingen worden

gecontroleerd.

Stopcontact moet gevoed worden door 250 V-~ 50/60Hz netspanning. De armatuur is vervaardigd

volgens veiligheidsklasse |, aangeduid met symbool (Den s uitsluitend bedoeld voor binnenhuis gebruik.

Product aangeduid met symbool \E/ moeten gemonteerd worden op een onbrandbare ondergrond

(dit belekenk op onbrandhaar en niet nabrandend materiaal) of op normaal brandbare materialen (dit

betekent  bjj een van minstens 200°C en die niet vervormen of
bij deze ). metaal, gips, hout, materialen op houtbasis met een

dikte van 2 mm.)

PT
NOTAS GERAIS

= Design Light Sp. z 0.0. no seré responsavel por danos resultantes de instalagao incorrecta, utilizagao
de

£@appoyr| akatdAAnAwy e§apTnudrwy, akatdAAnAn xprion, vtxleé; p:wﬁo}\tg vou OET KQl 10 PNV OKOAOUBNOETE
TG IapolioES 0BNYiES XPONG

Texvikd oToieia avagépovial oy enikéta

Mp€mer va oWGETE TIg 0NyieS XpAONG.

OAEG 01 TEXVIKEG PETABOAES KABLIG KAl Of PETATPOTIEG TOU TIPOIBVTOS, XWpig POy
onpaivouv amriAgia TN eyyunong.

H auvapqu)vnﬂn Kail N GOVBEGN TG GUOKEUAG TIPETIEI Val EKTEAEGTET GTT6 Ta TIPBOWTIA TIOU EXOUV KATGAANAG
TIPOOHVT

. npw nno rn

) Gdeia Tou A,

TIpETIEl VO mv ia. H
va yivel pe nAekTpiK
u Av 10 £EWTEPIKO KGAWBIO f OUpYa Eival TpéTEl va i pévo amé Tov A Tov
UTTGMNAO GEPBIS 1} TO TPGTWITO HE TIAPGHOIA TIPOCVTA, HE OKOTI® Va GTIORUYETE Tov KIvBUVO aTTWAEIAS UyEiag

NG OUOKEUIG Bev

i quric

= lia HaAGKG, OTEYVA UGAOHATA, WV XPNOTHOTIOINTETE XNMIKES OUGTES.

NPOZOETEZ ZHMEIQZEIZ

= H ouokeun gival oxediaopévn pévo yia sawv:plm xprion!

u Mpénel va Bupngeire va oug Kai 1a Mpoiova e 10 o
EpN PE KaAS EEEPIOUG, XWPIC BEPHAVON Kal GAAG EUGAEKTA QVTIKEIpEVA

u Tlpiv GUVBEGETE TN GUOKEUN 0T0 AEKTPIKG BiKTU 250 V~ EAEYETETI GUVBETEIG vlu maw;mm

» YToSox TpogodoreiTal e To pedja 250 V~ 50/60Hz. Eivar n11dén Kai

eival oNpadepEvo e 10 gUPBoAo (L), TIPOOPICETAI TTOKAEITTIKG Yia eaumplm xpr\un
MIpoidv i 10 GGPBOAOE/ TIETTEI Va1 OUVGPUGAOYAGETE TN GUOKEUR OF Wit GKaUOTN Bdon (10 UAIG TG Bdang
Bev kaiyeral kal ev Siatnpei v kadon) f om mvovmd mumpn Bdon (n Beppokpacia avaw)\sgng Tou UAIKOU eivar

técnicas do conjunto e ndo observancia das presentes instrugdes.
= Os dados técnicos sao indicados na etiqueta do produto.

Guarde as instrugdes.

Quaisquer alteragoes e modificagdes técnicas do produto, sem o consentimento prévio do fabricante, anulardo a
garantia.

Alnstalaggo e ligagdo do dispositivo deve ser feita por uma pessoa qualificada.

Desligue a fonte de alimentagéo antes de instalar a unidade. A unidade néo deve ser instalada com a tenséo de
rede ligada.

Se a mangueira flexivel externa ou cabo forem danificados, s6 devem ser substituidos pelo fabricante,

técnico de servigo, ou por uma pessoa com qualificagdes semelhantes, a fim de evitar o risco de perda de saude
ou de vida.

» Utilizar apenas panos secos delicados para limpeza, nao utilizar produtos quimicos.

NOTAS ADICIONAIS

= O dispositivo foi concebido apenas para uso interior.

» Lembre-se de instalar fontes de alimentagao e produtos equipados com uma fonte de alimentagao em locais bem

ventilados, sem qualquer isolamento térmico ou outros elementos inflaméaveis.

= Antes de ligar o dispositivo a rede de 250 V~, verificar as ligagdes efectuadas.

= Tomada deve ser alimentada com 250 V~ 50/60Hz. Fabricada em classe de protecgéo | e marcada com um
slmboloé apenas para utilizagio em interiores.

= Produto marcadas com o slmholoW devem ser instaladas em supeﬂlmes nao inflamaveis (ou seja, um material
que nao queima e no sustenta a ou (ou seja, que tem um ponto de
inflamagao de pelo menos 200°C, que n@o se deforma ou amolece a essa temperatura).

- metal, gesso, madeira, derivados da madeira com 2 mm de espessura.

TouAGxi0TOV 200°C Kai QUT Bev o€ aut
LETOARG, yipo, £0R, mpolby it BAan 10 €OAD 10U mixou; 2mm.

= UP Montaz a pfipojeni k elektrické siti musi provadét pouze osoby s pfislusnou kvalifikaci a
opravnénimi v souvislosti se moznym izikem razu elektrickym proudem
. UPDZORNENIE! In3taléciu a pripojenie k elektrickej sieti by mali vykonavar iba osoby s prislusnou

2 dovodu rizika Grazu
« ONACHOCT! " oM mpexa rpnGsa 7@ ce w3BbpLUBA CaMO
oT nuue ¢ " nopauw MCK OT TOKOB yAap.
= FORSIGTIGT! og tilslutning til bor kun udferes af en person med passende

kvalifikationer og godkendelser pa grund af risikoen for elektrisk stad.
OLGE HOOLIKAS! Elektrilégi ohu tattu tohib elektrivérku paigaldada ja vooluvdrku hendada ainult
asjakohase kvalifikatsiooni ja volitustega isik.
NPOZEKTIKA! H ouvappoAbynan kai n o0v3eon vqg uuaxwﬁg Tipénel va :mmm ané 1o npwwno
10U £xel KATAAMNAG TIPOCGVTA Kl
{CUIDADO! La instalacion y la conexion a la red electnca Sl debe ser reanmda por una persona
cualificada y autorizada debido al riesgo de descarga eléctrica.
ATTENTION! L'installation et le raccordement au réseau ne doivent étre effectués que par une personne
qualifiée et autorisée en raison du risque de choc électrique.
- UPOZORENJE' Instalaciju i prikljuak na elektriénu mrezu mora izvrsiti iskljucivo osoba s odgovaraju¢im
zbog rizika od
= AT L‘ edil alla rete eletirica devono essere eseguiti solo da una
persona qualificata e aulonzzala a causa del rischio di scosse eletriche.
= BRIDINAJUMS! L drikst veikt tikai un vienigi pilnvarota un
kompetenta persona, nemot vara elektriskas stravas trieciena risku.
ATSARGIAI! Dl elektros smagio rizikos i elektros
atlikti tik atitinkamas kvalifikacijas bei teises turintis asmuo.
VATOSAN! Az elekiromos halézatra torténd csak megfeleld
és engedéllyel rendelkezd személy végezhell az érmlésvéde!m veszély miatt,
= VOORZICHTIG! Om het risico op mag de montage en
aansluiting op het netwerk alleen door een gekwalrfwenie elektricien worden uitgevoerd.
‘ADVERTENGIAI A instalagao e ligagao a rede sé deve ser efectuada por uma pessoa qualificada e
autorizada devido ao risco de choque elétrico.
= ATENTIE! Instalarea si conectarea la reteaua de alimentare cu energie electrica trebuie efectuate numai
de o persoand cu calficar §i autorizatii corespunzétoare, din cauza riscului de electrocutare.
PAZITE! Namestitev in priklop na elektricno omreZje sme zaradi nevarnosti elektri¢nega udara izvesti
samo oseba z ustreznimi kvalifikacijami in pooblastili.
VAROITUS takia laitteen
toim
= VAR FéRSIKTIG' Installation och anslutning till elnatet far endast utféras av en kvalificerad och
certifierad person pa grund av risken for elekrisk stét.

ja darbus privalo

tulee tapahtua

= FORSIKTIG! Utstyret ma kun monteres og kobles til stromnettet av en sertifisert fagkyndig person pa
grunn av fare for elektrisk stot.
= OCTOPOXHO! Motrax 1 K ROMKHbI TONBKO NULOM,
" wi-3a

ANEKTPUYECKIM TOKOM.




PL SCHEMAT MONTAZU / DE INSTALLATIONSSCHEMA / EN INSTALLATION DIAGRAM / CS SCHEMA SESTAVENI / SK MONTAZNE SCHEMA / BG MOHTAXXHA CXEMA / DA INSTALLATIONSDIAGRAM / ET KOKKUUPANEKUSKEEM / EL AIATPAMMA ZYNAPMOAOTHZHE / ES DIAGRAMA DE INSTALACION / FR SCHEMA D'INSTALLATION /
HR SHEMA MONTAZE / IT SCHEMA DI INSTALLAZIONE / LV MONTAZAS SHEMA / LT MONTAVIMO SCHEMA / HU OSSZESZERELESI RAJZ / NL MONTAGESCHEMA / PT DIAGRAMA DE INSTALAGAO / RO SCHEMA DE INSTALARE / SL MONTAZNA SHEMA / FI ASENNUSKAAVIO / SV INSTALLATIONSSCHEMA / NO MONTERINGSSKJEMA /

RU CXEMA MOHTAXA

= PL UWGA! Przed koficowym ztoZeniem, nalezy bezwzglednie sprawdzi¢ uloZenie przewodow
zasilajacych. Nie moga one zaréwno przed jak i po otwarciu Zeoboxa dotykac obudowy, a takze
ocierat sig 0 obudowe podczas ZAMYKANIA / OTWIERANIA. Czynnoéé powtrzyé po
ostatecznym zamontowaniu.

= DE ACHTUNG! Vor der Endmontage ist unbedingt die Verlegung der

uITAT Prima del finale, & il percorso delle linee di alimentazione
Non devono, sia prima che dopo 'apertura del Zeobox, toccare I'alloggiamento e sfregare contro I'alloggiamento
durante la CHIUSURA/APERTURA. Ripetere I'azione dopo l'nstallazione finale.

Sie darfen weder vor noch nach dem Offnen der Zeobox das Gehause berlhren oder beim
SCHLIESSEN/OFFNEN am Gehuse reiben. Priifen Sie es emeut nach der endgdltigen Installation

= EN ATTENTION! Before the final assembly, it is essential to check the routing of the power supply cables.
Before and after opening Zeobox, the cables cannot touch the housing or rub against the housing during
CLOSING / OPENING. Repeat this step after the final installation.

= CS POZORNOST! Pfed konetnou montazi je nutné i
kabelii. Pfed i po otevieni Zeoboxu se nesmi dotykat pouzdra ani se o ngj otirat pfi ZAVIRANI / OTEVIRANI.
Po konetné instalaci &innost opakujte.

 SK POZOR! Pred konecnou montaZou je nutné : ani jacic
kablov. Pred aj po otvoreni Zeoboxu sa nemdzu dotykat puzdra ani sa of utierat pri ZATVARANI / OTVARANL.
Po koneénej instalacii &innost opakujte.

=BG Mpean e Aa ce nposepu
Pa3NONOXEHNETO Ha 3axpaHBaLLUTE Kabenu, KaKkTo NPeaV OTBapAHe Taka 1 cnep oTBapsiHe Ha 3e0byKe, Te He
TpaBBa Na A0KOCEAT KOPNYCA MNW A MbPKam B Kopnyca npu SATBAPAHE/OTBAPAHE. Mostopete

cnen

= DA OPM/ERKSOMHED! For den endelige montering er det absolut nedvendigt at kontrollere placeringen af
stramkablerne. Bade for og efter abning af Zeoboxen ma de ikke rere ved huset eller gnide mod huset ved
LUKNING/ABNING. Gentag handlingen efter den endelige montering.

» ET TAHELEPANU! Enne 5plikku kokkupanekut on tingimata vaja kontrollida toitekaablite paigutust. Nii enne
kui ka parast Zeoboxi avamist ei tohi need SULGEMISEL/AVAMISEL korpust puudutada ega vastu korpust
hodruda. Korrake toimingut parast Ioplikku paigaldamist

= EL NIPOZOXH! Mpiv 6 TV TEAIKr GUVGpOAOYNGN, GTOAITWG TIPETTE! v EAEVEETE TN BIGTAgN Twv KaAwSiwv
TpoQoBosiag. TOUO TIPIV 600 Kal ETG: T0 GvOIypa Tou Zeobox, SEV ETTTPETIETaI vl GyYIEETE T0 TEPIBANYG OUTE va
Tpiyere 10 TEpIBANMG 6Tav 10 ANOIHETE / KAEINETE. EMavaAdBETE TV evépyeia PeTd amd Ty TENKN
eykardoTaon,

» ES ATENCION! Antes del montaje final, es esencial revisar el encaminamiento de los cables de
alimentacion. Antes y después de abrir el Zeobox, los cables no pueden rozar o tocar la cubierta durante el
CIERRE/APERTURA. Repita este paso luego de la instalacion final.

= FRATTENTION! Avant I'assemblage final, il est essentiel de vérifier lacheminement des lignes
dalimentation. Iis ne doivent pas, ni avant ni aprés louverture de Zeobox, toucher le boftier ou frotter contre le
boitier pendant la FERMETURE/OUVERTURE. Répétez lopération aprés l'installation finale.

» HR PAZNJA! Prije zavréne montaze nuzno je provjeriti raspored strujnih kabela. | prije i nakon otvaranja
Zeoboxa, kabeli ne smiju dodirivati kuciste niti trjati o kuciste tiiekom ZATVARANJA/OTVARANJA POKLOPCA.
Ponovite radnju nakon zavrsne instalacije.

PL DOBRZE
DE GUT
EN GOOD
CS DOBRE
SK DOBRE
BG JOEPE
DA GODT
ET NOH

EL AOIMON
ES BUENO
FR CONFORME
HR U REDU

IT BENE

LV LABI

LT GERAI

HU NOS

NL WEL

PT BEM

RO EI BINE

SL DOBRO

FI WELL

SV VAL

NO GREIT

RU XOPOLLO

alV iIBU! Pirms galigas montazas ir svarigi parbaudit elektroapgades kabelu marSrutésanu. Pims un
péc Zeobox kabeli Al laika nedrikst pieskarties korpusam vai gar to
berzéties. Atkartojiet 3o darbibu péc galigas uzstadisanas.

LT DEMESIO! Pries galutinj surinkima batina patikrinti maitinimo laidy isdéstyma. Tiek pries atidarant, tiek
atidarius ,Zeobox", jie neturi liesti korpuso ir nesitrinti | korpusa UZDARYMO / ATIDARYMO metu. Pakartokite
veiksma po galutinio surinkimo.

= HU FIGYELEM! Végleges dsszeszerelés eldtt feltétlentl ellendrizze a tapvezetékek fekvéset. A vezetékek nem
érintkezhetnek a hazzal a Zeobox felnyitasa eldtt és utan, nem érintkezhetnek a hazzal ZARAS / NYITAS soran
sem. Ismételje meg a miveletet végleges beszerelés utan

= NL AANDACHT! aan de definitieve ling is het om de plaatsing van de
stroomkabels te controleren. V6or of na opening van de Zeobox mogen de kabels de behuizing nooit aanraken,
ook niet gedurende het SLUITEN/OPENEN. Herhaal deze handeling na de definitieve aansluiting.

 PT ATENGAO! Antes da montagem final, ¢ essencial verificar o roteamento dos cabos de alimentag#o, Antes
& depois de abrir a Zeobox, 0s cabos ndo podem tocar no alojamento ou fazer fricgdo contra o alojamento
durante a ABERTURA FECHO. Repita este passo apés a instalago final

= RO ATENTIE! nainte de montarea finala, trebuie verificata neapérat dispunerea cablurilor de alimentare.
Acestea nu pot atinge carcasa inainte sau dupa deschiderea Zeobox-ului, si nici nu se pot freca de carcasa in
timpul INCHIDERII / DESCHIDERII. Operatiunea trebuie repetata dupé instalarea finala.

u SL POZOR! Pred konéno montaZo je nujno potrebno preveriti razporeditev napajalnih kablov. Le-ti se tako
pred, kot po odprtju Zeoboxa ne smejo dotikai ohigja, prav tako ne smejo drgniti ob ohisje tekom
ZAPIRANJAIODPIRANJA. Po konéni montai ponoviti postopek.

= FI HUOMIO! Ennen lopullista on i i sijoittelu. Seka
ennen Zeoboxin avaamista etta avaamisen jilkeen ne eivat saa koskettaa koteloa tai hankaa koteloa
SULJETTAESSA / AVATTAESSA. Toista toimenpide lopullisen asennuksen jélkeen.

= SV UPPMARKSAMHET! Innan du satter ihop laddaren ska du kontrollera strdmkablarnas placering. De kan
inte réra vid hdljet innan och efter att Zeoboxen dppnats och inte heller snudda vid héljet vid STANGNING /
OPPNING. Upprepa detta efter avslutat montage.

= NO MERK F@LGENDE! For den endelige installasjonen bor du allid sjekke stramledningers plassering. De
kan ikke ligge mot huset hverken for eller etter apning av Zeobox og heller ikke berare huset under
APNING/STENGNING. Hendelsen skal gjentas etter den endelige installasjonen.

= RU MNepea # cBopkoin YKNaAKY CHNOBbIX
kabeneit. Kak 70, Tak 1 NoCne oTKpsITusi ZE0bOX OHM HE A0MKHbI KACATLCA KOPNYCA ¥ TEPETLCA O KOPNYC NpU
SAKPBITUWOTKPBITUN. MosTopute nocne i

PLZLE

DE FALSH
EN WRONG
CS SPATNE
SK ZLE

BG JIOWO
DA DARLIGT
ET HALVASTI
EL KAKQZ
ES BADLY
FR NON CONFORME
HR LOSE

IT MALE

LV SLIKTI

LT BLOGAI
HU ROSSZUL
NL SLECHT
PT MAL

RO BADLY
SL SLABO

FI HUONOSTI
SV DALIGT
NO DARLIG
RU MNMOX0

w PL tadowarka indukcyjna wyposazona jest we wskaznik emitujacy rézne kolory $wiatta:
- NIEBIESKI: fadowarka jest podiaczona do pradu,

- ZIELONY: tadowanie w toku,

- NIEBIESKI: urzadzenie naladowane w 100%.

UWAGA! W przypadku proby tadowania urzadzenia, ktére nie jest obstugiwane przez tadowarke -
wskaznik LED bedzie emitowat niebieskie, migajace $wiatlo.

= DE Das induktive Ladegerit ist mit einem Indikator ausgestattet, der verschiedene Farben des
Lichts ausstrahit:

- BLAU: Das Ladegerat ist eingesteckt,

- GRUN: Ladevorgang lauft,

- BLAU: das Gerdt ist zu 100% geladen.

ACHTUNG! Wenn Sie versuchen, ein Geréat zu laden, das vom Ladegerit nicht unterstitzt wird,

blinkt die LED-Anzeige blau.

= EN The inductive charger is fitted with an indicator emitting various colors of the light:

- BLUE: charger is plugged-in,

- GREEN: charging in progress,

- BLUE: device charged in 100%.

ATTENTION! If you try to charge a device that is not supported by the charger - LED indicator will emit
a blue flashing light.

= CS Indukéni nabijeéka je vybavena indikatorem vydavajicim rizné barvy svétla:

- MODRA: nabijecka je pfipojena k siti,

- ZELENA: probiha nabijeni,

- MODRA: zafizeni je nabito na 100%.

POZOR! Pokud se pokusite nabijet zafizeni, které nabijecka nepodporuje - indikator LED bude blikat
modrou barvou.

= SK Induké&na nabijacka je vybavena svetelnym indikatorom, ktory vydava rézne farby svetla:
- MODRA: nabijacka je pripojend K sieti,

- ZELENA: prebieha nabijanie,

- MODRA: zariadenie je nabité na 100 %.

POZOR! Ak sa pokusite nabijat zariadenie, ktoré nabijacka nepodporuje - indikator LED bude blikat'
modro.

»BG 3apAAHO e ¢ 8
Pa3NuuHK uBeTOBE:
= CMH: 3apsaHOTO YCTPOWCTBO € BKNIMEHO,
- BEMEH: 3apexnarero e & xoa,
- CUHBO: ycTpoitcTBOTO € 3apeaeHo Ha 100 %.
BHUMAHMWE! Axo ce onuTaTe a sapeaute KoeTo He ce
i - e MINBYBA CUHA MUraLLa CBeTNMHA

= DA Den induktive oplader er udstyret med en indikator, der udsender forskellige farver af lys:
- BLA: Opladeren er tilsluttet,

- GR@N: opladning er i gang,

- BLA: enheden er opladet 100 %.

OBS! Hvis du forseger at oplade en enhed, der ikke understottes af opladeren - LED-indikatoren
udsender et blat biinkende lys.

= ET Induktiivne laadija on varustatud eri vérvi valgust kiirgava indikaatoriga:
- Sinine: laadija on Ghendatud,

- ROHELINE: laadimine on kaimas,

- SININE: seade on 100% ulatuses laetud.

TAHELEPANU! Kui piiiate laadida seadet, mida laadur ei toeta - LED-indikaator vilgub siniselt.

= EL O emraywyIk6g QopTIoTig eival EpoBIaTHEVOS HE pia EVBEIEN TTOU EXTTERTTE BIGPOPA XpWHaTA
T0G:

PuToS:
“MTAE: 0 gopTioTig €ival ouVBEBepEvog oV TIpida,

- MIPAZINO: p6prion ot e€ENEN,

- MINAE: 1 ouokeu eival gopriopévn oTo 100%.

MPOZOXH! Edv TpooTiaBiOETE Va GOPTIETE i CUOKEUF TIou Bev UTTGTNPIETAl aTié TO GOPTIOTH -
1 évBeign LED Ba exméppei £va WTTAE Quig TTou avaBooBrvel.

= ES Cargador inductivo esta equipado con un indicador que emite varios colores de luz:

- AZUL: el cargador est enchufado,

- VERDE: carga en curso,

- AZUL: aparato cargado Al. 100%.

ATENCION! Si intenta cargar un dispositivo que no es compatible con el cargador - el indicador LED
emitira una luz azul intermitente

= FR Le chargeur inductif est équipé d'un indicateur émettant une lumiére de différentes couleurs
- BLEU : le chargeur est branché,

- VERT : charge en cours,

- BLEU : appareil chargé & 100%.

ATTENTION

Si vous essayez de charger un appareil qui n'est pas pris en charge par le chargeur - le témoin lumineux
émettra une lumiére bleue clignotante.

= HR punjaé je
- PLAVO: punjaé je ukljuéen,

- ZELENO: punjenje u tijeku,

- PLAVO: uredaj napunjen 100%.
PAZNJA!

Ako pokusate napuniti uredaj koji nije podrzan punjacem - LED indikator ée emitirati plavo bljeskajuce
svjetio.

koji emitira razlicite boje svjetla:

*'Blat / Blatt / Top / Deska / Doska /
Mnor / Plade / Lauaplaat / EmTpaméZio /
Cubierta / Plateau de table / Ploca stola /
Piano di lavoro / AugSpuse / Stalvirsis /
Munkalap / Munkalap / Werkblad /

Topo / Blat / Pult / Péytalevy / Bankskiva /
Bordplate / Cronewnuua.

Wskaznik dziatania *2

*2 Wskaznik dziatania / Funktionsanzeige / Operation indicator / Indikétor provozu /

Indikétor prevadzky / p 3a pabora / Driftsi 1766 /

‘Evdeign Aentoupyiag / Indicador de operacion / Indicateur de fonctionnement /

Indikator rada / Indicatore di funzionamento / Darbibas indikators / Veikimo indikatorius /
akodésjelzd / Fi dicator / Indicador de funci ]

Indicator de functionare / Indikator delovanja / Toiminnan ilmaisin /

Indikator / Driftsindikator / UkaukaTop paBorsi

wiTll a contiene un he emette diversi colori della luce:
- BLU: il caricatore & collegato ad una fonte di elettricita

- VERDE: carica in corso,

: il dispositivo & caricato Al 100%.

ATTENZIONE! Se si tenta di caricare un dispositivo non compatibile con il caricatore,
lindicatore lampeggera in blu,

- Bl

= LV Induktivais ladétajs ir aprikots ar indikatoru, kas izstaro dazadu krasu gaismu:

- ZILA: ladétajs ir pievienots,

- ZELTA: notiek uzlade,

- ZILA: ierice uzladéta 100% apméra.

UZMANIBU! Ja méginat uzladét ierici, kuru adétajs neatbalsta, LED indikators izstaros zilu mirgojosu
gaismu.

= LT Indukcinis jkroviklis turi jvairiy spalvy $viesa skleidZiant] indikatoriy:

- Mélyna: jkroviklis fjlungtas,

- ZALIA: vyksta jkrovimas,

- MELYNA: jrenginys jkrautas 100 %.

DEMESIO! Jei bandysite jkrauti jrenginj, kurio jkroviklis nepalaiko, LED indikatorius skleis mélyng
mirksin&ia Sviesa.

= HU Az induktiv t8Ité kiilonbéz6 szinii fényt kibocsaté kijelzével van ellatva:
- KEK: a tlt6 be van dugva,

- ZOLD: a t8ltés folyamatban van,

- KEK: a késziilék 100%-ban feltsltve.

FIGYELEM! Ha olyan késziiléket probal tolteni, amelyet a t6it nem tamogat - a LED kijelzd kék
villogé fényt bocsat ki.

 NL De inductieve lader is voorzien van een indicator die verschillende kleuren licht geeft:
- BLAUW: lader is aangesloten,

- GROEN: opladen bezig,

- BLAUW: apparaat voor 100% opgeladen.

LET OP! Als u een apparaat probeert op te laden dat niet door de lader wordt ondersteund

- zal de LED-indicator een blauw knipperend licht uitstralen.

= PT O carregador indutivo esta equipado com um indicador que emite varias cores da luz:
-AZUL: o carregador esté ligado & corrente,

- VERDE: cobranga em curso,

- AZUL: dispositivo carregado em 100%.

ATENGCAO! Se tentar carregar um dispositivo que nao seja suportado pelo carregador -

o indicador LED emitira uma luz azul intermitente.

» RO incarcatorul inductiv este prevazut cu un indicator care emite lumina de diferite culori:
-ALBASTRU: incarcatorul este conectat la priza,

- VERDE: incércarea este in curs,

- ALBASTRU: dispozitivul este incarcat in proportie de 100%.

ATENTIE! Daca incercati sa incarcati un dispozitiv care nu este acceptat de incarcator - indicatorul LED
va emite o lumina intermitenta albastra.

wSL polnilec je z
- Modra: polnilec je prikijucen,

- ZELENA: poteka polnjenje,

- modra: naprava je napolnjena 100-odstotno.
POZOR! Ce poskusate polniti napravo, ki je polnilec ne podpira - indikator LED bo oddajal modro
utripajogo svetiobo.

ki oddaja razliéne barve svetiobe:

= Fl Induktiivinen laturi on varustettu eri viristd valoa nayttavalla iimaisimella:
- SININEN: laturi on kytketty,

- VIHREA: lataus kéynniss,

- SININEN: laite on ladattu 100-prosentisesti.

HUOM! Jos yritéit ladata laitetta, jota laturi ei tue - LED-merkkivalo vilkkuu sinisena.

SV Den induktiva laddaren &r utrustad med en indikator som avger ljus i
- BLA: laddaren &r inkopplad,

- GRON: laddning pagar,

- BLA: enheten ar laddad till 100 %.

0BS! Om du forsoker ladda en enhet som inte stds av laddaren - LED-indikatorn kommer att avge
ett blatt blinkande ljus.

ika firger:

= NO Den induktive laderen er utstyrt med en indikator som sender ut forskjellige farger pa lyset:
- BLA: laderen er koblet til,

- GRONN: lading pagar,

- BLA: enheten lades 100 % opp.

MERK F@LGENDE! Hvis du prever & lade en enhet som ikke stettes av laderen - vil LED-indikatoren
avgi et blatt blinkende lys.

y CBeT pasHbiX

0ACTBO 3apskeHo Ha 100%.
Ecnm sbl 3apaanTL KOTOpOe He
- i ByneT ManyuaTL CUHIA MUrAIOLLIT CBET,




PL
DesianLiaht Sp. .o, 0. ninigiszym oswiadcza, 20 yp uzadzenia radiowego
ZEOBOXCZ-DE UAGOT, ZEOBON-CZ FR-UAG-0] joot zgodny 2 dyrektywa
2014/53/UE. Pe‘dny tekst ﬂeklaraql zgodnosci UE jest doslepny
a
DE
DeSIgn Light SS z 0. 0. erklart hiermit, dass der Funkgerite! g‘
E-UAC-01, ZEOBOX-C -FR-UAC-01 der Ri tllnle 2014/53/EU
emspncm
folgender vevﬁlgbar eu
EN
DesignLight Sp. 2 o, . hereby dedlares thal the type of radio equipment
OBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-CZ- is in compliance with Directive

S61415%] E0. Th ol tox of the 0 seciaraiion o conformity is available
at the following intenet address: www.designlight.eu

Desi n ight Sp. z 0. 0. timto Brohlagug Zet JK radiového zafizeni

EO Z D) UAC—O‘! C-01 ie v souladu se smérnici
U. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je

na nésledupcl |nleme\ove adrese: www.designlight.eu

SK
DesignLight So. 2. o. timlo vyhlasuje, 26 typ rédiového zariadenia

OBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01, je v sulade so Smernicou 2014/53/EU.
Uplné 2nenie EU vyhlasenia o zhode je dostupné na tejto internetove] adrese: www.designlight.eu

BG
Desagn Light Sp. z 0. 0. ¢ HacToAWoTO nexnap?)a Ye Tl

aanooGopynsaHe ZEOBOX-CZ-DE-UAC-01 EOBOX CZ FR-UAC-01 e 8 choTBercTBuMe C
ﬂupexmsa 2014/53 / EC. Munuuat Tekct Ha EC aexnapaumaTa 3a CbOTBETCTBME € JOCTBIEH
Ha crieanus uHTepHeT aapec: www.designlight.eu

Dss n nghl S[? z 0. 0. erklaerer hermed, at n af radioudstyr

E-UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01 er i overensstemmelse med
dlrekllv 201‘1539,IEIU Dgn fulde tekst af EU- overensslemmelseserklaenngen
er pa folgen

ET

Des»g nghl S[g) z 0. 0. kinnitab kéesolevaga, et raadioseadmets
E-UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01 tiip vas'ab direktiivile 2014/53 / EL.

EL+i vas\avusdsklaratsiooni taistekst on saadaval jargmisel Interneti-aadressil: www.designlight.eu

EL
Dsslgn Light Sp. z 0. 0. 31a ToU TTaPdVTOE BNAWVEI 6T O mm)é

padioegoTTAIopos ZEOBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01 OUPHOP@UVETaI PE TV
Oénwa 2014/53 | EE. To mAfipeg DSEILI‘tVO g dAwong cuppspewong EE SiariBeral atnv akdAoudn

w eu

Design gh|S . 2 0. 0. declara por la presente que el tipo de equipo de

radio Zi -CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01 cumple con la
Directiva 2014/53 / EU. El texto cnmpleln de la declaracion UE de conformidad
esta disponible en la siguiente direccion de Internet: www.designlight.eu

FR

Design Light Sj 1S, 20,0 déclare par la présente que le ty;
radio ZEOBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-CZ-Ff UAC
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est
disponible a 'adresse Internet suivante : www.designlight.eu

HR

Dasl%n Light Sp. z 0. 0. ovime |zéavqu
OBOX-C2Z-DE-UAC-01, ZEOBOX

u skladu s Direktivom 2014/53 / EU. Potpum leks( EU izj ave 0 sukladnosti

dostupan je na sljede¢oj internet adresi: www.designlight.et

déquipement
1 est conforme 4 la directive 2014/53/UE.

ajo tip radiske oprome

IT

Design Light Sp. z 0.0. dichiara che il llgo di aj arecchla(ura radio n Light Sp. z 0. 0. declara prin prezenta ca tipul de echipament radio
ZEOBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR- 1é coniom\e alla Direttiva ZEO OX- -UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE.
2014/53/UE. Il testo oomplstu della d»chlarazrone dl conformita UE Textul lnlegml al declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa

& disponibile al seguente indirizzo Internet: www.designlight. eu

de internet: www.designlight.eu

Lv SL
Design Light Sp. z 0. 0. ar $0 pazino, ka radioiekartas Design Light Sp. z 0. 0. izjavija, da e tip radijske opreme
ZEOBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX.CZ-FR-UAC-01 veids atbilst Direktivai ey B S o7 T80k & BRTIRCBTY Suadu 2 Direktvo 20141531 EU.
2014/53 / ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na spletnem naslovu: www.designlight.eu
interneta adresa: www.designlight.eu
LT Fl
DGSI% Light Sp. z 0. 0. vakuuttaa taten, ettd radiolaitteen tyyppi
Design Light Sp. z 0. 0. pareiskia, kad radijo jrangos tipas OBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01 on direktiivin 2014/53/EU mukainen.

ZEOBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01 atitinka direktyva
2014/53 / ES. Visa ES atitikties deklaracijos teksta galima rasti Siuo interneto adresu: ignlight.eu

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta:
eu

HU
Design Light Sp. z 0. o. kijelenti, hogy a ZEOBOX-CZ-DE-UAC-01,
ZEOBOX-CZ FR-UAC-OT récitberondezések tipusa megfele a 2014/53 / EU irényshmek.
egfeleldse . !|Ia|kozat teljes szovege a kévetkezd
el

sV

Design Light Sp. z 0. . férklarar harmed att typen av radioutrustning

ZEOBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-CZ-FR-UAC-01 &r i dverensstimmelse med direktiv 2014/53 / EU.
Den fullstandiga texten till EU-férsakran om dverensstammelse finns tiliganglig pa foljande

e e o ozt designiight.eu internetadress: www.designlight.eu
NL NO
DeSI Light Sp. z 0. 0. verklaart hierbij dat het type radioapparatuur Des n Light S 0. 0. erklaerer herved at ty adioutstyr

EOBOX CZ BE-UAC-0T, ZEOBOX G2 FR-UAL.01 in Gvereensiemming is met richtijn 2014/53/EU. OB OX o2 BE UAGO1 SEOBOX-CZ FRUACOT e': i syammr med direktiv 2014/53 / EU.
DQ volledige |@k$| van de EU-conformiteitsverklaring is Den ige teksten til EU- lig pa folgende

op het volgende i eu internettadresse: www.designlight.eu
De Light Sp. decl: tipo de to de radi Ru
Sl n Lig| Z 0. 0. declara que o tipo de equipamento de radio
OBOX-CZ-DE-UAC-01, ZEOBOX-C2-FRUAC-01 esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. D e A0 s R A O e e 6 2014153/EU.

o texto completo da declaragéo de conformidade da UE esta disponivel no seguinte endereco
de intenet: www.designlight.eu

Monkblit TEKCT Aeknapaumm cootsetcTams EC focTyneH no cneayiowemy anpecy 8
WntepHere: www.designlight.eu

PL OCHRONA SRODOWISKA / DE UMWELTSCHUTZ /

EN ENVIROMENT PROTECTION / €S OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI / SK OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA /

BG OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[JA / DA MILJ@BESKYTTELSE /
ET KESKKONNAKAITSE / EL MPOZTAZIA MEPIBAAAONTOZ /

ES PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE / FR PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT/ HR ZASTITA OKOLISA / IT PROTEZIONE
DELL'AMBIENTE / LV VIDES AIZSARDZIBA / LT APLINKOSAUGA /

I HU KORNYEZETVEDELEM / NL MILIEU BESCHERMING /
PT PROTEGAO AMBIENTAL / RO PROTECTIA MEDIULUI /
SL VARSTVO OKOLJA/ FI YMPARISTONSUOJELU / SV MILJOSKYDD
/NO MILJBVERN / RU 3ALLNTA OKPYXXAIOLLEW CPEAbI
PL

= Oznaczenie znakiem przekreslonego kubelka wskazuje na potrzebe szczegélnego postgpowania z
zuZytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym.

= Produkty oznaczone tym znakiem moga byé szkodliwe dla $rodowiska. Wymagaja one szczegbine] formy
przerobu, recyklingu i unieszkodliwiania.

= Nie mozna wyrzucaé produktow oznaczonych tym znakiem razem z innymi odpadami.

= Zuzyty badz uszkodzony po okresie gwarancii sprzet nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbiérki
odpadow.

DE

= Die Kennzeichnung des durchgestrichenen Eimers weist auf die Notwendigkeit einer besonderen
Behandlung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten hin.

= Produkte mit diesem Zeichen kdnnen umweltschédlich sein. Sie erfordem eine spezifische Form der

= Sie dirfen die mit diesem Zeichen gekennzeichneten Produkte nicht zusammen mit anderen Abfallen
entsorgen.

= Nach Ablauf der Garantiezeit sollte das Gerat an eine geeignete Abfallsammelstelle zuriickgegeben
werden.

EN

= The crossed-out wheelie bin symbol indicates that worn-out electric and electronic appliances must be
handled appropriately.

= Products with this symbol may be harmful to the environment. They require special processing, recycling,
and disposal.

= Products with this symbol cannot be disposed of together with other waste.

= Wormn-out appliances or appliances damaged after the warranty period must be disposed of through an
appropriate waste collection point.

cs

= Oznaceni
opotiebovanymi elektrickymi spotfebisi.

= Produkty oznatené touto znatkou mohou byt Skodlivé pro Zivotni prostfedi. VyZaduji zviastni formu
zpracovani, recyklace a likvidace.

= Produkly oznagené timio oznacenim nemohou byt likvidovany spolu s jinym odpadem.

kose

&uje potiebu zvidstniho zachazeni s

= Po uplynuti zaruéni doby musi byt nebo zatizeni do
sbémého mista.
SK
= Oznacenie kosa Zuje potrebu s

= Vyjrobky oznagené tymto Dmat‘.emm moz2u byt Skodiivé pre Zivotné prostredie. VyZadujii osobitnd formu
spracovania, recyklacie a likvidaci

= Nevyhadzujte vyrobky oznacené tymlo oznatenim spolu s inym odpadom.

= Po uplynuti zarugnej doby musi byt do

zberného miesta.

BG

= Mapkupane c\,c 3HaK 3a4epKHaTa KOKUKa, NoKalsa Ta or Gopagewe ¢

a Mpoaykrue, Mapmpanu € TO3u 3HaK, Morar na 6baar Bpeany 3a okonHaTa cpeaa. Te MINCKBAT Ceumana
hopma Ha Ha OTNAZbUM.

- nponykme Mapxupanu C TO3U 3HaK, »s MOraT Aa ce M3XBLPNAT 3aeAHO C APYTW OTNagbUM.

CRIeQ MITHMAHE HA FAPAHLIMOHHUAT CPOK, TPABBa Aa Bhae

npenaqenu B nOAonlRuA NyHKT 3a CbGMpaHe Ha OTnagbuM.

DA

= Maerkning med symbolet af en krydset spand indikerer behovet for saerlig handtering af brugt elektrisk og
elektronisk udstyr.

= Produkter markeret med dette skilt kan veere skadelige for miljeet. De kraever en sasrlig form for behandling,
genbrug og neutralisering.

= Produkter markeret med dette skilt ma ikke smides sammen med andet affald.

IT

= La marcatura del secchio barrato indica la necessita della gestione speciale dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

= | prodotti che recano questo marchio possono essere dannosi per I'ambiente. Richiedono una forma specifica di
trattamento, riciclaggio e smaltimento.

= Non & consentito smaltire i prodotti contrassegnati con questo marchio insieme ad altr rifiuti.

= Dopo il periodo di garanzia, I'apparecchio deve essere restituito ad un adeguato punto di raccolta dei rifiuti.

Lv

= Simbols (parsvitrots atkritumu konteiners uz riteniem) norada uz ipasu elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu apsaimniekosanu.

= Ar 0 simbolu markeétie produktl var bt bistami videi, un tiem ir nepiecieSama speciala utilizacija un
apglabasana.

= Simbols norada, ka produkts nav izmetams ka neskirojami atkritumi.

 Nolietotu vai péc garantijas termina beigam bojatu ierici nosatit uz atkritumu dalitas savaksanas punktu

vai nolaka.

= Udstyr, der biiver slidt eller beskadiget efter garantiperioden, skal tages til et passende

= Ristiga ambri mérgiga tihistamine naitab vajadust kasutatud elekiri- ja elekiroonikaseadmete erikaitiemise
jarele.

= Selle margiga tahistatud tooted vivad olla keskkonnale kahjulikud. Need nduavad tobtlemise, ringlussevotu ja

neutraliseerimise erivormi
= Selle simboliga tahistatud tooteid ei tohi koos teiste j4atmetega 4ra visata.
 Parast garantiiaega kulunud v6i kahjustunud seadmed tuleks viia vastavasse jaatmekogumispunkli.

EL
= H emonpavan Tou Siaypappévou Kd&:u; onyaivel 611 aTrarTeital EIBIKOG XEIPIOPOS PE TO PETAXEIPIOPEVO
NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKGG £EOTTAIGHO.
= Ta mpoiévia Emarmauuéva '3 mn‘b 10 auuBoM) Wmopei va eivar BAaBepd yia 1o TiepiBGAAoY. Autd amramouv
tl5IKl1 Hop@r al
va 1a nporovm

e auTd 10 a6pBoAO padi pe AN aToppippaTa.

. Tu uncrx:lptuutvo q KaTOOTPappEVO TIPOIGV UOTEPG T AEN TG TIEPIOBOU EYYUNONG TIPETTE! Va TIapadideTal

ueio ouykévipworn)

= El simbolo del contenedor tachado indica la necesidad de una manipulacion especial de los desechos de los

equipos eléctricos y electronicos.

= Los productos con este simbolo pueden ser perjudiciales para el medio ambiente. Requieren una forma
especial de tratamiento, reciclaje y eliminacién.

= Prohibido desechar los productos marcados con este simbolo junto con otros residuos.

= Después del periodo de garantia, el equipo debe entregarse a un punto de recogida de residuos apropiado.

= Le pictogramme de la poubelle barrée indique la nécessité d'une manipulation spéciale des déchets
i et

= Les produits portant ce pictogramme peuvent étre nuisibles a 'environnement. lis nécessitent une forme
spécifique de traitement, de recyclage et d'élimination.

= Vous ne pouvez pas jeter les produits portant ce pictogramme avec d'autres déchets.

= Aprés la période de garantie, I'équipement usagé ou endommageé doit &tre retourné au point de collecte des
déchets approprié.

HR

= Oznagavanje simbolom prekrizene kosa ukazuje na potrebu posebnog rukovanja rabljenom elektriénom i
elektronickom opremom.

= Proizvodi oznageni ovim znakom mogu biti Stetni za okoli$. Oni zahtijevaju poseban oblik obrade,
recikliranje i neutralizacija,

= Proizvodi oznateni ovim simbolom ne mogu se odlagati s drugim otpadima.

= Opremu koja je istroSena ili o3tecena nakon isteka jamstvenog roka treba predati na odgovarajuée sabirno
miesto.

LT

» .Nemesti kartu su kitomis atliekomis" Zenklas reidkia, kad sunaudoty elektros ir elektroninés jrangos prietaisy
atzvilgiu batina kreipti ypatinga démesj.

= Siuo Zenklu pazyméti produktai gali sukelti zala aplinkai. Jie reikalauja ypatingos perdirbimo ir sunaikinimo
formos.

= Taip pazenklinty gaminiy negalima mesti kartu su kitomis atiiekomis.

= Pasibaigus garantijai, sunaudota arba sugedusj prietaisa batina perduoti atitinkamam atlieky surinkimo punktui.

HU

= Az 4thizott hulladéktartaly jele azt jelzi, hogy az elhasznalt és
maodon szikséges kezelni.

w Az ezzel a jeldléssel ellatott termékek karosak lehetnek a

kiilonés

SL

 Oznaka s simbolom prekrizanega zabojnika za odpadke oznaéuje potrebnost posebnega ravnanja z
odrabljeno elektricno in elektronsko opremo.

u Izdelki, ki so oznageni s tem znakom, so lahko Skodljivi za okolje. Zanje se zahtevajo posebne oblike
predelave, reciklaze in nevtralizacije.
u Izdelkov, oznagenih s tem simbolom, se ne sme odstranjan skupaj z drugimi odpadki.

 Opremo, ki je po poteku j roka je treba predati na ustrezno
mesto zbiranja odpadkov.

Fl

= Ruksittu kierratyssymboli iimaisee, etta loppuun kulutettu elektomiikka ja elektroniset laitteet tulee
kasitelld niille kuuluvalla tavalla.

= Talla symbolilla varustetut tuotteet voivat olla ymparistolle haitallisia. Ne vaativat erikoistunen

ja
= Talla symbolila varustettuja tuotteita ei voida havitt4 muun jatieen yhteydessa.
= Loppuun kuluneet laitteet tai takuuajan ulkopuolella vahingoittuneet fatteet tulee hévittas asianmukaisen
jatteenkerayspisteen kautta.

sv

= Symbolen med en dverkryssad soptunna indikerar att slitna elekriska och elektroniska apparater maste
hanteras pa ratt satt.

= Produkter med denna symbol kan vara skadliga for miljén. De kraver speciell bearbetning, atervinning
och bortskaffande.

w Produkter med denna symbol far inte kasseras tillsammans med annat avfall.

= Slitna apparater eller apparater som ar skadade efter garantiperioden maste kasseras genom lamplig
aviallsuppsamlingsplats.

NO

&s artalmatianitasi format igényelnek.
= Az ezzel a jeloléssel ellatott termékeket nem lehet mas hulladékkal egytt kidobni.
» Ajotallasi id6 utan vagy a megfeleld

vinni.

NL

= Het symbool van een doorgestreepte vuilnisbak betekent dat er speciaal omgegaan moet worden met deze
gebruikte elektrische en elektronische apparatuur.

= Producten die met dit symbool zijn aangeduid kunnen schadelijk zijn voor het milieu. Zij moeten op een speciale
manier verwerkt, gerecycled en gedtiliseerd worden.

= Producten die met dit symbool zijn aangeduid mogen niet worden weggegooid met ander afval.

= Gebruikte of beschadigde (na de garantie periode) moet worden op de
verzamelplaats in uw gemeente.

PT

= Amarcagéo com o simbolo do recipiente cruzado indica a necessidade de um tratamento especial dos residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos.

= Os produtos marcados com este simbolo podem ser nocivos para o ambiente. Exigem uma forma especial de
tratamento, reciclagem e eliminagéo.

= Néo pode eliminar os produtos marcados com este simbolo juntamente com outros residuos.

= Apés o periodo de garantia, o equipamento deve ser devolvido a um ponto de recolha de residuos apropriado.

RO

= Marcarea cu simbolul containerului pentru deseuri taiat indica necesitatea gestionarii speciale cu
echipamentele electrice si electronice uzate.

= Produsele marcate cu acest semn pot fi ddunatoare mediului. Acestea necesita o forma speciald de procesare,
reciclare si neutralizare.

= Produsele marcate cu acest simbol nu pot fi aruncate impreuna cu alte deseuri.

= Echipamentele uzate sau defectate dupa perioada de garantie trebuie predale la punctele de colectare a
echipamentelor uzate.

6 helyre kell

= Et med et
handteres pa en spesiell mate.
= Produkter merket med dette symbolet kan vasre farlige for miljoet. Derfor er det pakrevd med riktig
i i ing og liggjering av disse.
= Produkter merket med dette symbolet ma ikke kastes sammen med annet avfall.
 Forbrukt eller skadet utstyr etter utlap av garantiperioden ma leveres il et godkjent avfallsmottak.

RU

u 3Hak nepeuEpry

betyr at forbrukt elektrisk og elektronisk utstyr ma

Baka Ha ocoBoro c
"

= Wagenus, nomeyeHHsie 3mu 3HAKOM, MOTYT NPUHUHUTL Bpon oKpyxaiowe cpeae. Onu TpebyloT
biX METOA0B Y

a VA30€N¥5, NOMENEHHBIE 3THM IHAKOM, HEMbas shlﬁpacmam BMECTE C ApYrUMM OTXORAMM.

. iHOrO CPOKa, CNIEAYeT caaTh B

COOTBETCTBYIOWMIA NYHKT c6Opa OTXOA0B.
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